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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 2886 της 17ης ΙΟΥΝΙΟΥ 1994 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ III 
Ο περί της Σύμβασης περί του Ελαχίστου Ορίου Ηλικίας Εισδοχής Παιδιών σε 

Απασχόληση στη Θάλασσα (Κυρωτικός) και περί Συναφών Θεμάτων Νόμος του 1994 
εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα 
με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 8(111) του 1994 

ΝΟΜΟΣ ΠΕΡΙ ΚΥΡΩΣΕΩΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΤΗΣ ΔΙΕΘΝΟΥΣ 
ΟΡΓΑΝΩΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΑΡ. 58 ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΕΛΑΧΙΣΤΟΥ ΟΡΙΟΥ 
ΗΛΙΚΙΑΣ ΕΙΣΔΟΧΗΣ ΠΑΙΔΙΩΝ ΣΕ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗ ΣΤΗ ΘΑΛΑΣΣΑ 
(ΑΝΑΘΕΩΡΗΜΕΝΗ) ΤΟΥ 1936 ΚΑΙ ΠΕΡΙ ΣΥΝΑΦΩΝ ΘΕΜΑΤΩΝ 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει τα ακόλουθα: 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Σύμβασης περί του Συνοπτικός 
Ελαχίστου Ορίου Ηλικίας Εισδοχής Παιδιών σε Απασχόληση στη Θάλασσα τιτλ°ζ 
(Κυρωτικός) και περί Συναφών Θεμάτων Νόμος του 1994. 

2.—(1) Στον παρόντα Νόμο εκτός αν από το κείμενο προκύπτει διαφορετική Ερμηνεία. 
έννοια— 

«Σύμβαση» σημαίνει τη Σύμβαση της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας 
Αρ. 58 περί του Ελαχίστου Ορίου Ηλικίας Εισδοχής Παιδιών σε Απα­

σχόληση στη Θάλασσα (Αναθεωρημένη) .του 1936, η οποία έγινε στη 
Γενεύη στις 24 Οκτωβρίου του 1936. 

«Υπουργός» σημαίνει τον Υπουργό Συγκοινωνιών και Έργων. 
(2) Οι υπόλοιποι όροι που απαντώνται στον παρόντα Νόμο και που δεν 

ορίζονται άλλως σ' αυτόν, έχουν την ίδια έννοια που αποδίδεται αντίστοιχα 
σ' αυτούς από τη Σύμβαση. 
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Κύρωση 
της Σύμβασης. 
Πίνακας. 
Μέρος Ι. 
Μέρος II. 

Αρμόδια 
Αρχή. 

Ελάχιστο 
όριο ηλικίας 
διαφορετικό 
από τη 
Σύμβαση. 

Πεδίο 
εφαρμογής. 

'Εκδοση 
πιστο­
ποιητικού 
εργασίας σε 
παιδιά όχι 
μικρότερα 
των δεκα­
πέντε ετών. 

Απαγόρευση 
απόπλου. 

Ποινικό 
αδίκημα. 

Παραβάσεις 
και κυρώσεις. 

3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Σύμβαση της οποίας το αγγλικό 
κείμενο από το πρωτότυπο εκτίθεται στο Μέρος Ι του Πίνακα και σε ελληνική 
μετάφραση στο Μέρος II αυτού: 

Νοείται ότι σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ του κειμένου του Μέρους Ι και 
εκείνου του Μέρους II του Πίνακα θα υπερισχύει το κείμενο που εκτίθεται 
στο Μέρος Ι αυτού. 

4. Αρμόδια Αρχή για την εφαρμογή των διατάξεων της Σύμβασης, του 
παρόντος Νόμου και των σε εκτέλεση αυτών εκδιδόμενων Κανονισμών είναι 
ο Υπουργός και οι ειδικά εξουσιοδοτημένοι από τον Υπουργό. 

5. Για σκοπούς εφαρμογής των διατάξεων του παρόντος Νόμου και της 
Σύμβασης, ως ελάχιστο όριο ηλικίας εισδοχής παιδιών σε απασχόληση στη 
θάλασσα καθορίζεται το δέκατο έκτο έτος, αντί του δέκατου πέμπτου έτους 
που προβλέπεται από το άρθρο 2, παράγραφος 1 της Σύμβασης. 

6. Οι διατάξεις της Σύμβασης, του παρόντος Νόμου και των σε εκτέλεση 
αυτών εκδιδόμενων Κανονισμών εφαρμόζονται σε όλα τα κυπριακά σκάφη 
οπουδήποτε αυτά βρίσκονται. 

7. Η Αρμόδια Αρχή δύναται να εκδίδει πιστοποιητικά που να επιτρέπουν σε 
παιδιά ηλικίας όχι μικρότερης των δεκαπέντε ετών να ασχολούνται στη 
θάλασσα εφόσον έχουν πεισθεί, λαμβάνοντας υπόψη την υγεία και τη φυσική 
κατάσταση και το μελλοντικό καθώς επίσης και το άμεσο όφελος του παιδιού 
από την προτεινόμενη απασχόληση, ότι τέτοια απασχόληση θα είναι 
επωφελής για το παιδί. 

8.—(1) Απαγορεύεται από της ενάρξεως της ισχύος του παρόντος Νόμου, 
ο απόπλους κυπριακών σκαφών που δεν πληρούν τις πρόνοιες του παρόντος 
Νόμου, της Σύμβασης και των σε εκτέλεση αυτών εκδιδόμενων Κανονισμών. 

(2) Αν κατά την επιθεώρηση σκάφους η Αρμόδια Αρχή διαπιστώσει 
παράβαση των προνοιών του παρόντος Νόμου, της Σύμβασης και των σε 
εκτέλεση αυτών εκδιδόμενων Κανονισμών, προβαίνει σε βεβαίωση της παρά­

βασης, συντάσσει σχετική έκθεση, καλεί τον πλοίαρχο σε απολογία και 
απαγορεύει τον απόπλουν του πλοίου μέχρις ότου διαπιστωθεί ότι η παρά­

βαση δεν υφίσταται. 
(3) Τα έξοδα της επιθεώρησης του σκάφους για την εξακρίβωση της 

διόρθωσης της παράβασης καταβάλλονται προ της άρσης της απαγόρευσης 
του απόπλου. 

9. Διαπράττει αδίκημα, τιμωρούμενο με φυλάκιση μέχρι έξι μήνες ή με 
χρηματική ποινή μέχρι χίλιες λίρες ή και με τις δύο ποινές, ο πλοίαρχος που 
επιχειρεί τον απόπλουν σκάφους κατά παράβαση απαγόρευσης απόπλου που 
επιβλήθηκε στο σκάφος κατά τις πρόνοιες του παρόντος Νόμου. Το ίδιο 
αδίκημα διαπράττει ο πλοιοκτήτης, ο έχων την εκμετάλλευση, ο πράκτορας 
του σκάφους ή οποιοσδήποτε άλλος που εν γνώσει της απαγόρευσης συμ­

πράττει ή συνδράμει στην τέλεση του κατά το παρόν άρθρο αδικήματος. 
10. Όποιος παραβαίνει ή ανέχεται πρόσωπο κάτω από τον έλεγχο του να 

παραβεί τις διατάξεις της Σύμβασης, του παρόντος Νόμου και των σε 
εκτέλεση αυτών εκδιδόμενων Κανονισμών ή όποιος παραλείπει να ενεργήσει 
ή ανέχεται πρόσωπο κάτω από τον έλεγχο του να παραλείψει να πράξει 
οτιδήποτε που επιβάλλεται από τη Σύμβαση, τον παρόντα Νόμο ή τους σε 
εκτέλεση αυτών εκδιδόμενους Κανονισμούς, είναι ένοχος αδικήματος και 
υπόκειται για κάθε τέτοιο αδίκημα, σε χρηματική ποινή μέχρι πέντε χιλιάδες 
λίρες. 
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11. Ανεξάρτητα από τις πρόνοιες οποιουδήποτε άλλου Νόμου, η κατά τα 
άρθρα 9 και 10 επιβαλλόμενη χρηματική· ποινή, συνιστά επιβάρυνση επί του 
σκάφους σχετικά προς το οποίο διαπράχθηκε το αδίκημα. 

12.—(1) Το Υπουργικό Συμβούλιο έχει εξουσία να εκδίδει Κανονισμούς 
δημοσιευόμενους στην Επίσημη Εφημερίδα της Δημοκρατίας για την καλύ­

τερη εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος Νόμου και της Σύμβασης. 
(2) Οι κατά τον παρόντα Νόμο εκδιδόμενοι Κανονισμοί κατατίθενται στη 

Βουλή των Αντιπροσώπων, η οποία έχει εξουσία προς έγκριση ή απόρριψη 
τους μέσα σε προθεσμία εξήντα ημερών από την κατάθεση τους. Αν η Βουλή 
εγκρίνει τους Κανονισμούς ή αν η προθεσμία των εξήντα ημερών παρέλθει 
άπρακτη, οι Κανονισμοί δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα της Δημο­

κρατίας και τίθενται σε ισχύ από την ημέρα της δημοσίευσης τους. 

ΠΙΝΑΚΑΣ 
(Άρθρο 3) 
ΜΕΡΟΣ Ι 

I N T E R N A T I O N A L L A B 0 U H C O N F 8 R B N 0 K 

Co κ vt n tk· a £3 

Χρηματική 
ποινή, 
επιβάρυνση 
επί του 
σκάφους. 
'Εκδοση 
Κανονισμών. 

CONVENTION FIXING THE MINIMUM AGE FOH THE 
ADMISSION OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AX $FA 

(TiEvm'D tm) 
The General Conference of the International Labour 0) ran·· 

lotion, 
Having been convened at Geneva by the Covering Body 

of the internHtionaJ Labour Office, ejnd having met in 
its Twenty­second Session on 22 October 1936, and 

Having decided upon the adoption of certain proposals with 
regard to the p&rual revision of the Convention fixing 
the minimum age for Admission of children to 
employment at sea adopted by the Conference at its 
Second Session, the question forming the agenda of the 
present Session, snd 

Considering that these proposals must t&ke the form of an 
international Convention, 

adopts this twenty­fourth day of October of the year one 
thousand nine hundred and thirly­sd.x the following'Convention, 
which rnay be cited as the MJiilrmun Age (Sea) Convention 
(Rcvis^), 1936: 

Article 1 
For the purpose of this Convention, the term­"vessel" 

includes all ships and boats, of any nature whatsoever, engaged 
in maritime navigation, whether publicly or privately owned ; 
it excludes ships of war. 



172 

Article· t 
1. Children under the ago of fifteen years shall not be 

employed or work on vessels, other Shan vessels upon which only 
.members of the same family are employed, 

2. Provided that national Jaws or regulations may provide 
for the Issue in respect of children of not less than fourteen ycuj^s 
of age of certificates permitting them to bo employed in eases 
in which an educational or other appropriate authority 
designated by such laws or regulations Is satisfied, after having 
due regard to the health and physical condition of the child and 
to the prospective as well as to the immediate benefit to the chijd 
of the employment proposed, that such employment will be 
beneficial to the child. 

Article $ 
The provisions of .Article 2 shall not apply to work done by 

children on school­ships or training­ships, provided that such 
work is approved and supervised by public authority. 

Artkle 4 
In order to facilitate the enforcement of the provisions of 

this Convention, every shipmaster shall be required to keep a 
register of all person* under the age of sixteen years employed 
on board his vessel, or a list of them in the articles oi agreement, 
and of the dates of their births. 

Article 5 
This Convention shall not come into force until afier the 

adoption by the International Labour Conference of a Conven­
tion revising the Convention fixing the minimum 5ge for admis­
sion of children to industrial .employment, 1919, and a Conven­
tion revising the Convention concerning the age for admission 
of children to non­industrial employment, 1932. 

Article β 
The formal ratifications of this Convention shall be com­

municated to the Director­General­of the International Labour 
Office for registration. 

Article- 7 
1. This Convention shall be binding only upon those Mem­

bers of the International labour Organisation whose ratifications 
have been registered with the Director­General. 

2. Subject­to the provisions of Article 5. above it shall come 
into force twelve months after the date on which the ratifications 
of two Members have been registered with the Director­General. 

3. Thereafter, this Convention shall come Into force for 
any Member twelve months alter the date on which its ratifi­
cation has been registered. 
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Article 8 

As soon as the ratifications of two Members of the Inter­
national labour Organisation have been registered, the Director-
General of the International Labour Office shall so notify all 
the Mombv'21* of the International Labour Organisation. He 
shall likewise notify them of the registration of ratifications 
which may be communicated subsequently by other Members 
of the Organisation. 

Article 9 
1. A Member which has ratified this Convention may 

denounce, it after the expiration of ten years from the date on 
which the Convention first conies into force, by an act com­
municated to the Director-General of the International Labour 
Office for registration. Such denunciation shall not take effect 

'until one year after the date on which it Is registered. 
2. Each Member which has ratified this Convention and 

which does not, within the year following the expiration of the 
period of ten years mentioned In the preceding paragraph, 
exercise the light of denunciation provided for in this Article, 
will be bound for another period of ten years and, thereafter, 
may denounce this Convention at the expiration of each period 
of ten years under the terms provided for in this Article. 

Article 10 
At the expiration of each period of ten years after-the 

coming Into force of this Convention, the Governing Body of 
the International Labour Office shall present to the General 
Conference a report on the working of this Convention and 
shall consider the desirability of placing on the agenda of the 
Conference the question of its revision In whole or in part. 

Article 11 
1. Should the Conference adopt a new Convention revising 

this Convention in whole or in part, then, unless the new Con­
vention otherwise provides, 
(a) the ratification by a Member of the new revising Con­

vention shall ipso jure involve the immediate denunciation 
of this Convention, notwithstanding the provisions of 
Article 9 above, if and when the new revising Convention 
shall have come into force ; 

(b) as from the date when the new revising Convention comes 
into farce this Convention shall cease to- be open to 
ratification by the Members. 

2. This Convention shall in any case remain in force in 
its actual form and content for those Members which have 
ratified it but have not ratified the revising Convention. 

Article 12 
The French and English texts of this Convention shall both 

be authentic. 
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ΜΕΡΟΣ II 

Σύ\ιΟ>ααη Αρ. 58 t n c Δ . 0 . 8 . 1936 

ΓΥΚΒΑΣΒ ΦΘΟΡΙΖΟΥΣΑ ΤΟ ΕΛΑΧΙΣΤΟ ΟΡΙΟ ΗΛΙΚΙΑΣ 
ΓΙΑ TtLH ΒΙΣΔΟΧΒ ΠΑΙΔΙΩΝ Σ8 ΑΠΑΣΧ0Λ3ΕΗ 

ΣΤΒ ΘΑΛΑΣΣΑ (ΑΝΑΘΕΩΡΗΜΕΝΗ) 1936 

Η Γενι ,κή Συνδιάσκεψη χ.ης Δ ι ε θ ν ο ύ ς Οργάνωσης Εργοσίος , 

Αφού συγκλήθηκε σχη Γ ε ν ε ύ η από το fttOLKqcLKO Συμβούλιο t o u 
ΔLεθvoOς Γραφείου Ε ρ γ α σ ί α ς και. αφού συνήλθε o t q v 
Ει .κοστ .ή-δεύίερη Σ ύ ν ο δ ο της σ ι χ ς 22 O x t u £ p i o u 193*6/ x a t 

- Αφού αποφάσι.σε ι.ην υι_οθέί.ηση σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ω ν npotaoeuv σ χ ε τ ι κ ά 
με τ,ην μερι,κή αναθεώρηση ζης Σύμβασης που καθορίζει , t o 
ελάχ^στ.ο pp to η λ ι , κ ί α ς γι_α ι.ην ε ι ,οδοχή πα ιδ ιών σε θαλάσσι_α 
απασχόληση , που υ ι , ο θ ε ΐ ή θ η χ ε c n o x.r\ Συν/δι,άσκεψη x a t a ΐ,ην 
Δ ε ύ τ ε ρ η Σύνοδο *ης_, ζήτημα που α π ο τ ε λ ε ί την τ)μερ<)οι.α δι,άταζη 
χης .παρούσης Σ υ ν ό δ ο υ , και. 

­ Αφού αποφάσισε o t c OL προτόοε ι . ς α υ τ έ ς π ρ έ π ε ι να λάβουν t o v 
x.u<io μΐ­άς Δι,εθνούς Σύμβασης , 

Υι ,οθεχε ί σήμερα ε ι , κ ο σ χ η ­ τ ε τ α ρ ^ \icpa tou.Οκτώβρη, ί ο υ έ τ ο υ ς 
XUXta "evvcanooca t p c a v t a έξι. ,­ χην ακόλουθχ)­'Σύμβοοη, που θα 
α π ο κ α λ ε ί τ α ι , ως η Π ε ρ ί t o u Ε λ α χ ί σ τ ο υ Ορίου Ηλτχίος (θάλασσα) 
Σύμβαση (Αναθεωρημένη) , t o u 1 9 3 6 . 

'Αρθρο 1 

T t a t o σ κ ο π ό αυτής της Σύμβασης , ο ό ρ ο ς σκάφος" περι,λαμβάνει. όλα 
t a π λ ο ί α κ α ι t a σκάφη, ο π ο ι ο υ δ ή π ο τ ε ε ί δ ο υ ς , δημόσιο ή ι δ ι , ω ^ κ ά , 
που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α » . στ:η θαλάσσια v a u o c n X o l a · χα πολεμικά π λο ία 
ε ζ α ί ρ ο ύ ν χ ά ί . . 

'Αρθρο 2 

1 . ΠΟΙΟΛΟ: κάτω των δεκα7τ£ν^ ε τ ώ ν δ ε ν επ ι τρέπετα ι , να 
α π α σ χ ο λ ο ύ ν τ α ι , ή να ε ρ γ ά ζ ο ν τ α ι , σε σκάφη , ε κ τ ό ς από σκάφη o t a οπο ία 
α π α σ χ ο λ ο ύ ν τ α ι μόνο μέλη t­ης ίδ ι ,σς οι .κογένε ι_ος . 

2 . Νοε ίσα ι , ότι. εθν ι , κο ί νόμοι, ή κ α ν ο ν ι σ μ ο ί δυνατόν να προνοούν 
Yea t­ην έ κ δ ο σ η πι.ρτοπουηχι.κών που να ε π ι τ ρ έ π ο υ ν σε πα ιδ ιά όχι. 
μ ι κ ρ ό τ ε ρ α ­ccuv 0£*αζ£σσοψίυΥ ετών να απασχολούνται , σε περι .π ιώσεις 
ό π ο υ μι_α εκπατδευτ ι . χή ή άλλη κατάλληλη αρχή­χατονομαζόμενη οε 
α υ χ ο ύ ς / τ ο υ ς νόμους ή κ α ν ο ν ι , ο μ ο ύ ς ­ έ χ ε ι . π ε ι . σ θ ε ί , λαμβάνοντος υπόψη 
τ η ν υ γ ε ί α . · και. τ.η φυσική κατάσταση t o u παι.δι.σύ και. t o μελλοντ ικό 
καθώς ε π ί σ η ς x a t t o ά μ ε σ ο όφελος t o u παι_δι_ού από την προτε ινόμενη 
α π α σ χ ό λ η σ η , ότι. t d t o t a απασχόληση θα ε ί ν α ι , ε π ^ ε λ ή ς y\_a το π α ^ δ ί . 

file:///icpa
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'&>θρο 3 

Οι δ ι ο ΐ ά ζ ε ι ς του'Αρθρσυ 2 δεν ισχύουν γ ι α την εργασία που 
ε κ τ ε λ ε ί τ α ι από πα ιδ ιά σε πλοία-σχσλε ία ή εκπα ιδευτ ιχά-πλο ία , 
δεδομένου ό τ ι τ έ τ ο ι α εργασ ία ε γ κ ρ ί ν ε τ α ι κ α ι εποπτεύεται, οπό 
δημόσια ορχη. 

'Αρθρο 4 

Tea να δ ι ε υ κ ο λ υ ν θ ε ί η εφαρμογή των δ ιατάζεων αυτής της Σύμβασης, 
θα α π α ι τ ε ί τ α τ από κάθε πλοίαρχο να δ ιατηρε ί , μητρώο όλων των ατόμων 
κάτω των δ ε κ α - έ ζ τ ετών που αποσχολούνται n a v j στο σκάφος του, ή ένα 
κacάλoγo αυτών Kac ι υ ν ημερομηνιών γεννήσεων τους οτο ναυτολόγιο. 

'Αρθρο 5 , 

Η Εύμβαση αυτή δεν θα τ ε θ ε ί σε ισχύ παρά μόνο μετά αηό την 
υ ι ο θ έ τ η σ η από την Διεθνή Συνδιάσκεψη Εργασίος, μιας Σύμβοσης που 
να αναθεωρεί τη Εύμβαση του 1919 που καθορ ί ζε ι , to ελάχιστο όριο 
η λ ι κ ί α ς γ ι α την ε ισδοχή παιδιών σε β ιομηχαν ική απασχόληση καθώς 
κ α ι μτας Σύμβασης που να avaBcucci τη Εϋμβοση του 1932 αναφορικό 
με την η λ ι κ ί α γ ι α την ε ισδοχή παιδιών σε μη-βιομηχανική 
απασχόληση. 

'Αρθρο 6 

0i_ επίσ.ημες επικυρώσεις αυτής της Εύμβαοης θα κοινοποιούντα ι o to 
Γ ε ν ι κ ό Διευθυντή του Διεθνούς Γραφείου Εργασίος γ ια καταχώρηση. 

'Αρθρο 7 

1 . Αυτή η Εύμβαση θα δεσμεύει , μόνο ε κ ε ί ν α t a Μέλη της Διεθνούς 
Οργάνωσης Εργασίας οτ επικυρώσεις των οποίων έχουν χαταχωρηθεί σιο 
Γ ε ν ι κ ό ^Διευθυντή. 

2 . Τηρουμένων των δ ιατάξεων του Άρθρου 5, θα τ ε θ ε ί οε ταχύ 
δώ-δεκα ^μ'ήνες μετά την ημερομηνία κατά την οποία ο ι επιχυρώσεις δύο 
Μελών έχουν καταχωρηθεί στο Γεν ικό Δ ι ευθυντή . 

3. . Αχολούθ<ως αυτή η Σύμβαση θα τ ί θ ε τ α ι οε ισχύ γτα κάθε Μέλος 
δώόεκα 'μήνες μετά την ημερομηνία κατά την οποία η επικύρωση του 
έ χ ε ι . καταχωρηθεί. . 

«Αρθρο 8 

Μόλτς ο ι επικυρώσεις δύο .Μελών της Διεθνούς Οργάνωσης Εργασίας 
έ χ ο υ ν καταχωρηθε ί , ο Γ ε ν ι κ ό ς Διευθυντής του Διεθνούς Γραφείου 
Εργασ ίας θα γνωστοποιε ί τ ο ύ τ ο σε όλα τα μέλη της Διεθνούς 
Οργάννοης Εργασίας. Κατά τον ί δ ι ο τρόπο θα τους γνωστοποιεί την 
καταχώρηση επικυρώσεων που δυνατόν να του κοινοποιηθούν 
μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ α από άλλα Μέλη του Οργανισμού. 



176 

' ££L?Pfi_2 

1 . Μέλος που έχε ι . επικυρωθεί, ουίη τη Σύμβαση μπορεί να την 
ν α τ α γ γ ε τ λ ε τ μετά σην πάροδο δε*α ετών από σην ημερομηνία κατά 
την οπο ία η Σύμβαση τ ί θ ε τα ι , γτα πρώτη φορά σε <.σχύ, με πρόζπ που 
κοτνοπο<.ε ί τατ οσο Γεντκό Διευθυντή του &τεθνούς Γραφείου Εργασίας 
γ ι_α καταχώρηση,. Τέτοτα καταγγελ ία θα έχε ι . ισχύ μετά την πάροδο 
ε ν ό ς όσους από σην ημερομηνία κατά σην οποία 'κασαχωρείσατ. 

2 . Κό9ε Μέλος που έχετ επι,κυρωσετ αυσή τη Σύμβαση χα», που κατά 
τ η δσάρχετα σου έσους που ακολουθεί μεσά ση λήξη σης προθεσμίας 
σων δ έ κ α εσών που α ν α φ έ ρ ε τ ε σσην προηγουμένη παράγραφο, δεν έχει. 
εζασκήσεσ σο δτκαίωμα κασαγγελίας που προβλέπεσατ σε auto t o 
Αρθρο , θα δεσμεύεσαι. γτα ακόμη μία περίοδο δέκα εσών κατ νασόπτν 
θα μ π ο ρ ε ί να κ α τ α γ γ ε ί λ ε ι . αυσή ση Σύμβαση κατά ση λήξη κάθε 
π ε ρ ι ό δ ο υ δέκα ετών σύμφωνα με σους όρους που προβλέπονται σε αυτό 
t o Αρθρο.

 ι 

τΑρ_θρο 10 

Κάσα ση λήξη κάθε περοόδου δέκα ετών μεσά σην έναρξη ισχύος αυτής 
τ η ς Εύμβασης, σο Δτοι,κηττκό Συμβούλιο σου Διεθνούς Γραφείου 
Εργασ ίας θα παρουστάζετ στη Γεν«.κή Συνδιάσκεψη έκθεση γ ια σην 
λ ε σ σ ο υ ρ γ ί α αυσής σης Σύμβασης και. θα έ ξ ε τάζ ε τ σο ενδεχόμενο 
αναγραφής σσην ημερήσια δΐ-άσαξη σης Συνδιάσκεψης σου θέματος σης 
ολσκής. ή μερ ικής avaQcupr]or\c; αυτής. 

'Αρθρο 11 

1 . Αν η Συνδιάσκεψη υ ιοθε τήσε ι μια νέα Σύμβαση που επιφέρει. 
μ ε ρ τ κ ή ή ο λ ι κ ή αναθεώρηση αυσής σης Σύμβασης, τ ό τ ε , εκτός αν η 
ν έ α Ευμβαση προβλέπει, δ ιαφορετ ικά , 

( α ) η επικύρωση σης νέας αναθεωρημένης. Σύμβασης από ένα 
Μέλος θα συνεπάγεσαι, αυτοδικαίως σην όμεοη καταγγελ ία , 
αυσής σης Σύμβασης, ανεξάρτητα αηό τ ι ς . δ ι α τ ά ξ ε ι ς σου

 τ ■ 
Ά ρ θ ρ ο υ 9 πτο πάνω, αν κατ όταν η νέα αναθεωρημένη > 
Εύμβαοη τ ε θ ε ί σε τσχύ. 

( β ) από σην ημερομηνία κατά σην οποία η νέα αναθεωρημένη 
Ευμβαση θα ' τ εθε ί σε τσχύ, η παρούσα Σύμβαση θα ταύοετ 
να ε ί ν α ι , α ν ο ι κ τ ή γ ι α επικύρωση αηό τα Μέλη. 

2 . Αυσή η Σύμβαση, εν σούσοις, 3α παραμείνει, σε τσχύ με σην 
πραγμαστκή μορφή κατ περιεχόμενο σης γτα ε κ ε ί ν α σα Μέλη που 
σην έ χ ο υ ν επτκυρόοετ αλλά δεν έχουν επτκυρωσετ σην αναθεωρητική 
Εύμβαοη . 

«Αρθρο Τ2 ·■' ■ 

Το Γ α λ λ τ κ ό κατ Αγγλ ικό κε ίμενο αυτής σης Σύμβασης ε ί ν α τ εξίσου 
α υ θ ε ν σ τ κ ά . 


